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(57) Abrégé : UN ÉQUIPEMENT UTILISATEUR (UE) RECEVANT DES SERVICES À
COMMUTATION DE PAQUETS NON-VOCAUX DANS UNE CELLULE DE RÉSEAU
D'ACCÈS RADIO TERRESTRE DU SYSTÈME UNIVERSEL DE TÉLÉCOMMUNICATION
AVEC LES MOBILES ÉVOLUÉ (EUTRAN) SUBIT UN TRANSFERT VERS UNE CELLULE
DE RÉSEAU D'ACCÈS RADIO GSM/EDGE À COMMUTATION DE CIRCUITS (GERAN)/
UTRAN EN RÉPONSE À UNE PAGE DE SERVICE VOCAL. UN N¿UD B ÉVOLUÉ
(ENB) DE LA CELLULE EUTRAN ACTIVE UTILISE UN HISTORIQUE DE RAPPORT
DE MESURE POUR L'ÉQUIPEMENT UTILISATEUR AFIN DE SÉLECTIONNER UNE
CELLULE À COMMUTATION DE CIRCUITS DISPONIBLE POUR UN TRANSFERT.
LE SERVICE VOCAL EST ÉTABLI DANS LE DOMAINE À COMMUTATION DE
CIRCUITS D'UNE CELLULE GERAN/UTRAN POUR ASSURER UNE CONTINUITÉ DE
SERVICE INDÉPENDAMMENT D'UNE MOBILITÉ D'ÉQUIPEMENT UTILISATEUR QUI
NE SERAIT AUTREMENT PAS POSSIBLE SI LE SERVICE VOCAL ÉTAIT ÉTABLI
DANS LA CELLULE EUTRAN. UNE INTERFACE DE TYPE GS ENTRE UN CENTRE
DE COMMUTATION MOBILE (MSC) DU RÉSEAU CENTRAL À COMMUTATION DE



CIRCUITS ET L'ENTITÉ DE GESTION DE MOBILITÉ (MME) DU C¿UR DE RÉSEAU PAR
PAQUETS ÉVOLUÉ FOURNIT UNE INTERFACE POUR DES REQUÊTES DE PAGE ET
DES PROCÉDURES DE MISE À JOUR DE LOCALISATION À EFFECTUER.
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